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هدف نويسندگان در اين كتاب ارائة طرحى كلى است از آثار ادبى كشورهاى اروپا و امريكا 
از عهد كهن و دوره هاى قبل از رنسانس تا قرن بيستم و نهضت سمبوليسم كه در آن، ضمن 
اشاره به آثار اين دوره و شرح تأثير آنها بر يكديگر، چگونگى رشد و بسط آثار ادبى كشورهاى 

اروپا و امريكا و سير پرفراز و نشيب آنها نشان داده شده است. 
نويسندگان سعى كرده اند تا ادبيات غرب را معرفى كنند و هدفشان اين بوده كه مشخص 
كنند چگونه تكنيك ها و روش ها و سليقه ها و احساسات از كشورى به كشور ديگر منتقل شده 
و رشد كرده و گسترش يافته است. هنگام بررسى رشد و بسط  انواع ادبى، به بده  بستان ها و 
رابطة متقابل ميان ادبيات ملت هاى غربى توجه شده است. البته نويسندگان، همان  طور كه در 
عنوان كتاب آمده است، تلاش كرده اند تا فقط طرحى كلى از روابط ادبى و سير انديشه ها در 
غرب ارائه دهند و چندان وارد جزئيات نشده اند. در نتيجه، بخش عمده اى از كتاب به ذكر 

اسامى نويسندگان و عنوان آثارشان اختصاص يافته است. 
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اين كتاب از شش فصل تشكيل شده و هر فصل حاوى بخش هاى گوناگون است. در مقدمه 
ذكر شده كه چگونه آثار كلاسيك يونان و روم موجب غناى ادبيات اروپايى بوده است. در 
واقع، احياى سبك كلاسيك در انواع گوناگون ادبى، نمايشنامه و شعر و رمان، و مضمون هاى 
مسيحى در ادبيات نئولاتين و بومى، و تأثير شرق و به طور كلى اهميت و انعكاس جهانى آنها 

مورد بررسى قرار گرفته است. 
در فصل اوّلِ كتاب، دورة رنسانس، كه از ايتاليا آغاز و از آنجا به سوى دنياى غرب روانه شده، 
مورد بررسى قرار گرفته است. پس به نقش و سهم ايتاليا در اين دوره توجه شده، همان طور كه 
در مبحث نهضت اومانيسم ايتاليا، به تأثير يونان و روم در ادبيات و فرهنگ اروپا به طور مفصل 
پرداخته شده است. مكتب پترارك، اومانيسم، قيام پروتستان، نقش و سهم اسپانيا، فرانسه، پرتغال 

و انگلستان در رشد ادبيات از جمله مباحثى است كه در اين بخش مطرح مى  شود.
فصل دوّم به دورة باروك اختصاص دارد كه به مراتب كمتر از رنسانس تحت تأثير فرهنگ 
و ادبيات يونان بوده   است. در اين دوره، ادبيات كلاسيك به  عنوان راهنما به كار گرفته شده است.

 فصل سوّم با عنوان «كلاسيسيسم و روشنگرى» به بررسى رابطة ميان ادبيات و تاريخ و فلسفه 
مى  پردازد. فلسفة دكارت، يا نظرية شناخت لاك، و ادبيات و نظريه هاى ادبى اواخر قرن هفدهم 
و اوايل قرن هجدهم در اين فصل بررسى مى  شود و اينكه در دورة روشنگرى تلاش شده است 
تا مرز ميان هنر و ادبيات برداشته شود و گرايش به فلسفة عمومى و ادبيات سياسى افزايش يابد. 
فصل چهارم به دورة پيش  رمانتيسم اختصاص دارد. نهضت رمانتيسم در برابر كلاسيسيسم در 
قرن هجدهم و اوايل قرن نوزدهم روى مى  دهد و به زعم نويسندگان اعتبار خاصى براى انگلستان 
و آلمان فراهم مى  آورد. بيدارى شعر غنايى و آرمان هاى بورژوازى جديد در رمان و گرايش هاى 

جديد در نمايشنامه از جمله مواردى است كه در اين فصل مورد بحث قرار مى  گيرد.
روح  و  اصالت  و  تازگى  به  و  رمانتيسم  نهضت  فرهنگى  و  ادبى  پديدة  به  پنجم  فصل 
فردگرايى متون ادبى اين دوره مى  پردازد و رمانتيسم را آميزه اى از دوره هاى گذشته مى  داند. 
البته رمانتيسم، شورش بر كلاسيسيسم نيز بوده   است. در اين فصل، تأثير ادبيات كلاسيك و 
ادبيات شرق و ادبيات قرون وسطا بر اين دوره و دورة رمانتيسم در انگلستان و سوييس و ايتاليا 

و اسپانيا و فرانسه و امريكا، يعنى به  طوركلى اروپا و امريكا، مطرح مى  شود.
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با  موازى  گونه اى  به  كه  است  سمبوليسم  و  رئاليسم  ادبى  مكتب  دو  دربارة  ششم  فصل 
يكديگر رشد كرده و شكوفا شده اند. اين فصل دربارة مراحل رشد و بسط رئاليسم و ناتوراليسم 
و امپرسيونيسم در رمان و داستان كوتاه و نمايشنامه و شعر بحث مى  كند. پس از آن، به رشد 

سمبوليسم در شعر و رمان و نمايشنامة كشورهاى آلمان و فرانسه و امريكا مى  پردازد.
در ارزيابى اين كتاب توجه به بستر تاريخى بسيار مهم است، ضمن اينكه بايد توجه داشت 
بزرگ ترين  كه  طورى  به  دارد،  وجود  ارتباط  و  پيوستگى  نوعى  همواره  ملل  ادبيات  در  كه 
شاعران و نويسندگان از ارزش هاى سرزمين هاى ديگر يا تأثير گرفته يا بر آنها تأثير كرده  اند. 
بنابراين بايد به اين ارتباط و پيوستگى ادبيات كشورها و نيز هدف اين كتاب در دوره اى كه به 
رشتة تحرير در آمده است توجه كرد. اين كتاب در سال 1954 منتشر شده و ادبيات تطبيقى 
صاحب نظران  انتقاد  مورد  سخت  بعدها  البته،  امر،  اين  است.  بوده  اروپامحور  دهة 1960  در 
قرار گرفته است. از آنجا كه در دورة جنگ و پس از آن در اروپا نياز به اتحاد شديداً احساس 
مى شده است، و انگيزه و هدف بسيارى از نويسندگان در نوشته هايشان ايجاد اتحاد بوده است، 
مؤلفان اين كتاب هم كاملاً تحت تأثير جوِّ ادبىِ حاكم در آن زمان بوده اند. كتاب در چنين 
فضايى نوشته شده و به همين سبب توجه نويسندگان بيشتر به ادبيات اروپا و امريكا معطوف 
بوده است. بنابراين، عبارت «اثر جامع در حوزة ادبيات تطبيقى» در مقدمة كتاب (ص 13) صرفاً 

به اروپا و امريكا محدود مى  شود و كتاب اساساً غرب  محور است. 
در كتاب اسامى و عناوين بسيارى ذكر شده و در گزينش شاعران و نويسندگان فقط به 
شخصيت هاى معروف و پرآوازه بسنده نشده است. براى مثال، در ميان شاعرانى كه تحت تأثير 
دانته، شكسپير، سروانتس، ولتر، گوته، تالستوى، ويتمن يا ايبسن بوده  اند، غالباً افرادى كم آوازه 
اما جالب توجه وجود دارند. همين  طور در ميان واسطه ها (از قبيل مترجمان و جهانگردان و 
ديپلمات ها و پناهندگان) و افرادى كه يك مضمون جالب را بدون توجه به مبدأ آن برمى گزيدند، 
يا نوع هاى ادبى مشابهى براى بيان منظور خود انتخاب مى كردند، شاعران و نويسندگان كم آوازة 
بسيارى وجود دارند. از اين رو، به شاعران و نويسندگان كم  اهميت كه نقشى در اين داد و ستد 
ادبى داشته و از ارزش هاى ساير سرزمين ها الهام گرفته اند نيز توجه شده است. به اين ترتيب، 
به تعداد كثيرى اسامى اشخاص و عناوين كتاب ها برمى  خوريم بى  آنكه به ويژگى  هاى آنها توجه 
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كافى شده باشد. البته با توجه به عنوان كتاب نمى توان انتظارى جز اين داشت. به نظر مؤلفان، 
اين كتاب براى دانشجويان ادبيات تطبيقى لازم و مفيد و در حكم كتاب راهنماست و آنان با 
چنين نظامى با دشوارى مطالعه مواجه نمى شوند؛ در نتيجه، لابه  لاى مطالب كتاب مواردى كه نياز 

به تحقيق بيشتر دارد به دانشجويان حوزة ادبيات تطبيقى يادآورى مى شود.
نكتة ديگر اينكه در ابتداى كتاب توضيح داده شده كه به ترجمه هاى ديوان هاي حافظ و 
خيام و تأثير اين ترجمه ها در آثار ادبى غرب، و يا چند اثر مربوط به اوضاع اجتماعى گذشتة 
كشور ايران و چند كشور شرقى اشاره شده و اين آثار در جاى خود مورد توجه قرار گرفته  اند. 
چنين تذكرى اين انتظار را در خواننده ايجاد مى كند كه به حافظ و خيام و شاعران ديگر بيش 
از چند سطر در چند صفحه پرداخته شود. در واقع، كتاب نگاهى بسيار گذرا به اين شاعران 

بزرگ و تأثيرات عميق و وسيعشان داشته است.
 Outline of Comparative دربارة ترجمة كتاب چند نكته قابل ذكر است، عنوان اصلى كتاب
Literature: from Dante Alighieri to Eugene Ơ Neill است كه مترجم آن را «چشم انداز 

ادبيات تطبيقى غرب: از دانته تا يوجين اونيل» ترجمه كرده است. چشم انداز را معمولاً معادل 
View يا Outlook يا Perspective مى  آورند در حالى كه Outline «طرح كلى، نماى كلى، طرح، 

شكل اجمالى» است. اگر مترجم از اين واژه ها يا مشابه آنها در ترجمة عنوان كتاب استفاده مى كرد، 
شايد عنوان فارسى با عنوان انگليسى و محتواى كتاب همخوانى بيشترى  داشت.

نكتة ديگر اينكه بهتر بود مترجم در جايى به تاريخ انتشار كتاب (1954) اشاره مى كرد تا 
خواننده خود را در فضاى آن زمان قرار دهد و انتظارات خود را به همان عصر و دوره محدود 
مسائل  به  بايد  آن  ارزيابى  در  كه  مى شويم  يادآور  خواننده  به  كتاب  نشر  تاريخ  ذكر  با  كند. 
اجتماعى مهم آن زمان، يعنى نياز به اتحاد در اروپا و گرايش به اروپامحورى، توجه داشته باشد. 

بى ترديد در عصر حاضر چنين نگاهى از ديد صاحب نظران اين رشته مطرود است.
همچنين با توجه به سير تحول ادبيات تطبيقى و گرايش هايى كه در اين حوزه پديدار شده 
مشخص است كه پس از انتشار اين كتاب مكتب ها و گرايش هاى جديدى در ادبيات تطبيقى 
وجود داشته و كتاب هاى بسيارى نيز در اين زمينه نگاشته شده است كه شايد بهتر بود مترجم 
مى رسد  به نظر  است.  اهميت  حائز  ترجمه  براى  كتاب  انتخاب  ملاك  مى كرد.  توجه  آنها  به 
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انتخاب كتابى كه با جايگاه فعلى و رشد و توسعة ادبيات تطبيقى سازگارى بيشترى داشته باشد 
و به شرح گرايش هاى فكرى جديد بپردازد براى ترجمه مناسب تر مى  بود. اين كتاب در زمان 
خود كتاب ارزنده اى بوده است، اما در عصر حاضر با توجه به تحولات ادبيات تطبيقى و رشد 

آن قطعاً بهترين كتاب نيست.
اين نكته را نيز اضافه كنيم كه مترجم تمام تلاش خود را به  كار بسته است تا عين ساختار 
زبان مبدأ را در ترجمه رعايت كند. از اين رو ناگزير به استفاده از جملات بلند و طولانى 
است.  شده  فهم  غيرقابل  و  سنگين  كتاب  فارسى  متن  قسمت هاى  از  برخى  درنتيجه  و  شده 
استفاده از جملات بسيار طولانى (نظير اوّلين سطور صفحة 18) درك خواننده را پايين مى آورد 
به  طورى  كه براى تفكيك جملات و درك درستِ آنها ناگزير است كه هر عبارت بلند را چندين 
بار بخواند و اين امر تأثير نامطلوبى بر خواننده دارد. به هر صورت، بهتر بود كه مترجم از 
ترجمة تحت اللفظى چشم مى پوشيد و ترجمه اى سليس تر و روان تر عرضه مى  كرد و خواننده 

را از افتادن در دست اندازهاى زبانى نجات مى داد.

ويدا بزرگ  چمى
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